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บทที ่6 

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 

6.1 สรุปผลการวจัิย 

 การวจิยัคร้ังน้ีมีวตัถุประสงค ์ เพื่อรวบรวมค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน 

รวมถึงเพื่อวเิคราะห์และเปรียบเทียบลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษ ท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน 

ผลการวจิยัสรุปไดด้งัต่อไปน้ี 

 ค  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยมีจ านวนทั้งส้ิน 4,771 ค า แบ่งเป็น ปรากฏในพจนานุกรม

ฉบบัราชบณัฑิตยสถานจ านวน 2,398 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 50.26 และปรากฏในพจนานุกรมฉบบัมติชน

จ านวน 2,373 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 49.74 ส่วนค ายมืตะวนัตกมีจ านวนทั้งส้ิน 99 ค า แบ่งเป็น ปรากฏใน

พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานจ านวน 44 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 44.44 และปรากฏในพจนานุกรมฉบบั

มติชนจ านวน 55 หรือคิดเป็นร้อยละ 55.56  

 จากการรวบรวมค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยในพจนานุกรมฉบบัต่าง ๆ ขา้งตน้ แสดงใหเ้ห็นวา่ 

พจนานุกรมทั้งสองฉบบัปรากฏมีจ านวนการใชค้  ายมืใกลเ้คียงกนั โดยค ายมืพจนานุกรม ฉบบั

ราชบณัฑิตยสถานปรากฏมากกวา่พจนานุกรม ฉบบัมติชนจ านวน 25 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 0.52 ส่วนค ายมื

ตะวนัตกพจนานุกรม ฉบบัมติชนปรากฏมากกวา่พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถานจ านวน 11 ค า หรือคิด

เป็นร้อยละ 11.12 

 ส่วนค ายมืในภาษาจีนท่ีใชค้  ายมืเช่นเดียวกบัภาษาไทยปรากฏ 824 ค า แบ่งเป็น ปรากฏใน

พจนานุกรมฉบบัใหญ่ภาษาองักฤษ-จีนเล่มใหม่ “ซินยงิฮัน่ตา้ฉือเต่ียน” (新英汉大词典 Xīn Yīng Hàn 

Dàcídiǎn) มากท่ีสุดจ านวน 289 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 35.07 รองลงมาคือ พจนานุกรมภาษาจีนสมยั

ปัจจุบนั “เซ่ียนไตฮ้ัน่ยฺหวีฉื่อเต่ียน” (现代汉语词典 Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn) จ  านวน 258 ค า หรือคิด

เป็นร้อยละ 31.31 และปรากฏในพจนานุกรมไทย-จีน-องักฤษ ฉบบั 60,000 ค า ของ “เธียรชยั เอ่ียมวรเมธ” 

จ านวน 216 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 26.21 รวมถึงพจนานุกรมส่ืออิเล็กทรอนิกส์ เช่น Easy Dict เวบ็ไซต ์

www.iciba.com www.dictall.com และ www.dit2u.com เป็นตน้ จ านวน 61 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 7.41 

ตามล าดบั  

http://www.iciba.com/
http://www.dit2u.com/
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 ดงันั้น ค ายมืภาษาองักฤษและภาษาตะวนัตกท่ีปรากฏในภาษาไทยมีจ านวนรวมทั้งส้ิน 4,870 ค า 

หรือคิดเป็นร้อยละ 85.53 ส่วนค ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีนท่ีใชเ้ป็นค ายมืเช่นเดียวกบัค ายมืในภาษาไทยมี

จ านวน 824 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 14.47 และเม่ือน าค ายมืในภาษาไทยและในภาษาจีนมาเปรียบเทียบกนั 

ผลการวจิยัปรากฏวา่ ค ายมืภาษาองักฤษและภาษาตะวนัตกในภาษาไทยมีจ านวนมากกวา่ในภาษาจีนจ านวน 

4,046 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 71.06 แสดงใหเ้ห็นวา่ ภาษาไทยนิยมใชค้  ายมืมากกวา่ใชก้ารแปลค ายมื ตรง

ขา้มกบัภาษาจีนนิยมใชก้ารแปลค ายมืมากกวา่ใชค้  ายมื 

 ดา้นลกัษณะของค ายมื ภาษาไทยและภาษาจีนมีลกัษณะของค ายมืเหมือนกนัทั้งหมด 5 ลกัษณะ คือ 

ค ายมืคงเดิม ค ายมืแปรเสียง ค ายมืซอ้นค า ค  ายมืเตม็ค าประสมค า และค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์ ส่วนอีก 12 

ลกัษณะซ่ึงปรากฏในภาษาไทยเท่านั้นคือ ค ายมืซ ้ าค  า ค  ายมืผวนค า ค  ายมืสลบัโครงสร้างค า ค  ายมืยอ่ค า ค  า

ยมืแปลงเสียงลงทา้ย ค ายมืกลายความหมาย ค ายมืพอ้งเสียง ค ายมืกลุ่มค าคลอ้งจอง ค ายมืเติมสร้อยค า ค  ายมื

แปลค าตามค าไทย ค ายมืกลืนเสียงค า และค ายมืสนธิค า ดงันั้น ภาษาไทยมีลกัษณะการใชค้  ายมืมากกวา่

ภาษาจีน 12 ลกัษณะ 

 นอกจากน้ี ลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยพบวา่ ค ายมืคงเดิมมีจ านวนมาก

ท่ีสุดร้อยละ 60.37 ตรงขา้มกบัภาษาจีนปรากฏนอ้ยท่ีสุดร้อยละ 1.49 ส่วนค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์ พบวา่ 

ภาษาจีนใชม้ากท่ีสุดร้อยละ 46.40 ส่วนภาษาไทยร้อยละ 5.93 ดงันั้น ลกัษณะของค ายมืภาษาองักฤษท่ี

ปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีนมีลกัษณะตรงกนัขา้ม กล่าวคือ ภาษาไทยใชล้กัษณะค ายมืคงเดิมมากท่ีสุด 

แต่ภาษาจีนใชน้อ้ยท่ีสุด ซ่ึงนอ้ยกวา่ภาษาไทยร้อยละ 58.88 ในทางตรงกนัขา้ม ภาษาจีนใชล้กัษณะค ายมืตดั-

เพิ่มเสียงพยางคม์ากท่ีสุด แต่ภาษาไทยใชน้อ้ยมาก ซ่ึงนอ้ยกวา่ภาษาจีนร้อยละ 40.47 เช่นเดียวกบัค ายมืแปร

เสียงท่ีปรากฏในภาษาจีนมากเป็นอนัดบัสามคือ ร้อยละ 22.33 ส่วนภาษาไทยใชร้้อยละ 3.93 ซ่ึงนอ้ยกวา่

ภาษาจีนร้อยละ 18.40 

 อยา่งไรก็ตาม ค ายมืเตม็ค าประสมค าและค ายมืซอ้นค าทั้งภาษาไทยและภาษาจีน มีค่าร้อยละ

ใกลเ้คียงกนั กล่าวคือ ภาษาไทยใชค้  ายมืเตม็ค าประสมค าร้อยละ 13.14 ส่วนภาษาจีนใชค้  ายมืเตม็ค าประสม

ค าร้อยละ 24.07 ซ่ึงมีค่าความแตกต่างร้อยละ 10.93 และภาษาไทยใชค้  ายมืซอ้นค าร้อยละ 2.31 ส่วนภาษาจีน

ใชค้  ายมืซอ้นค าร้อยละ 5.71 ซ่ึงมีค่าความแตกต่างร้อยละ 3.40 



99 
 

 สรุปไดว้า่ ลกัษณะของค ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีนมีจ านวนค่าร้อยละตรงกนัขา้มใน

ประเภทค ายมืคงเดิม ค ายมืแปรเสียง และค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์ ส่วนลกัษณะการใชค้  ายมืเตม็ค าประสม

ค าและค ายมืซอ้นค าทั้งภาษาไทยและภาษาจีนมีจ านวนค่าร้อยละใกลเ้คียงกนั 

 

6.2 อภิปรายผลการวจัิย 

 การวเิคราะห์ลกัษณะค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยจากพจนานุกรมฉบบั

ราชบณัฑิตยสถานและมติชน มีลกัษณะการใชค้  ายมืเป็นไปตามเกณฑท่ี์ไดต้ั้งไว ้ 8 ลกัษณะ คือ ค ายมืคงเดิม 

ค ายมืแปรเสียง ค ายมืซอ้นค า ค  ายมืเตม็ค าประสมค า ค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์ ค ายมืซ ้ าค  า ค  ายมืยอ่ค า และ

ค ายมืกลายความหมาย ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวจิยัของ วาสนา โยชนะ (2550) ไดผ้ลสรุปวา่ ความหมายของค า

ทบัศพัทภ์าษาองักฤษสามารถจ าแนกออกไดเ้ป็น 4 กลุ่ม คือ ค าทบัศพัทท่ี์มีความหมายของเดิม ความหมาย

กลายไปแบบแคบเขา้ กวา้งออก และยา้ยท่ี เช่นเดียวกบั ทองสุก เกตุโรจน์ (2535 : 95) กล่าววา่ ภาษาไทยมี

ยมืค าภาษาองักฤษมาใชด้ว้ยลกัษณะต่าง ๆ ดงัน้ี การทบัศพัท ์ การทบัศพัทเ์สียงเปล่ียนไป การซอ้นค าทบั

ศพัท ์การประสมค าทบัศพัทก์บัค าไทย และการทบัศพัทค์วามหมายกลายไป 

 นอกจากน้ีผูว้ิจยัยงัไดพ้บลกัษณะการใชค้  ายมืนอกเหนือจากเกณฑท่ี์ตั้งไวอี้ก 9 ลกัษณะ ดงัน้ี ค  ายมื

ผวนค า ค ายมืสลบัโครงสร้างค า ค  ายมืแปลงเสียงลงทา้ย ค ายมืพอ้งเสียง ค ายมืกลุ่มค าคลอ้งจอง ค ายมืเติม

สร้อยค า ค  ายมืแปลค าตามค าไทย ค ายมืกลืนเสียงค า และค ายมืสนธิค า ดงันั้น งานวจิยัฉบบัน้ีจึงปรากฏ

ลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยมีจ านวน 17 ลกัษณะ ซ่ึงนบัเป็นจ านวนมากท่ีสุดเม่ือ

เปรียบเทียบกบังานวิจยัลกัษณะเดียวกนัท่ีผา่นมา  

 อยา่งไรก็ตามไม่วา่ลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยปรากฏเป็นจ านวนมากเพียงใด แต่

ลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยมากท่ีสุดในงานวจิยัฉบบัน้ีคือ ค ายมืคงเดิม ค ายมืเตม็ค าประสมค า 

และ ค ายมืกลายความหมาย ตามล าดบั ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวจิยัของ แพรวโพยม บุณยะผลึก (2547) อนุวตั 

ชยัเกียรติธรรม (2548) และ วาสนา โยชนะ (2550) ต่างพบวา่ การใชค้  ายมืแบบทบัศพัทห์รือคงเดิมใน

ภาษาไทยปรากฏมากท่ีสุด อนัสะทอ้นให้เห็นวา่ ผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมใชค้  ายมืแบบคงเดิมตามเจา้ของภาษา 

แมว้า่จะปรากฏการใชค้  ายมืในลกัษณะอ่ืน ๆ ก็ตาม 
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 ส่วนการวเิคราะห์ลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาจีน ผลการวจิยัพบ 5 ลกัษณะ 

คือ ค ายมืคงเดิม ค ายมืแปรเสียง ค ายมืซอ้นค า ค  ายมืเตม็ค าประสมค า และค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์ โดยมี

ลกัษณะการใชค้  ายมืใกลเ้คียงกบังานวจิยัการใชค้  ายมืในภาษาจีนฉบบัอ่ืน ๆ ดงัน้ี 

 Wang Jianqin (王建勤, 2009) ไดก้ล่าวถึงลกัษณะการใชค้  ายมืในภาษาจีน 6 ลกัษณะ คือ ค ายมืแท ้

ค ายมืประสมการแปลความ ค ายมืคร่ึงหน่ึงกบัค าแปลทัว่ไป ค ายมืพร้อมความหมาย ค ายมืโดยใชต้วัอกัษร

โรมนั และค ายมืแปลความ ทางดา้น Huang Zhonglian (黄忠廉, 2009) พบวา่ ค าภาษาต่างประเทศท่ีปรากฏ

ในพจนานุกรมจีนสมยัใหม่ใชล้กัษณะ ทบัศพัท ์ ถอดความหมาย การแปลตามตวัอกัษร และการแปลแบบ

สรุปความ เช่นเดียวกบังานวิจยัของ Li Yuan และ Liu Hongyàn (李园、刘鸿雁) (2006) พบวา่ ค ายมื

ภาษาองักฤษท่ีพบบ่อยในภาษาจีนปัจจุบนั คือ การถอดความ ค าทบัศพัทป์ระสมกบัการแปลศพัท ์ ค ายมื

ประสม ค ายมืทบัศพัท ์และค ายมืตวัอกัษร  

 จากงานวจิยัต่าง ๆ ดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นวา่ ลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาจีนมีจ านวนนอ้ย

มาก เน่ืองจากระบบตวัเขียนภาษาจีนเป็นอกัษรภาพ ซ่ึงมีความหมายอยูใ่นตวั ดงันั้นการเลือกใชค้  ายมืใน

ภาษาจีน นอกจากตอ้งเลือกค าท่ีออกเสียงใกลเ้คียงกบัค ายมืแลว้ ยงัตอ้งพิจารณาจากตวัอกัษรจีนดว้ยวา่ 

อกัษรท่ีน ามาใชน้ั้นมีความหมายดีหรือไม่ ดงัท่ี เหยนิ จ่ิงเหวนิ (2551 : 131-132) ไดส้รุปหลกัการพิจารณา

เลือกใชต้วัอกัษรจีนแทนค ายืม เช่น ใชต้วัหนงัสือท่ีออกเสียงใกลเ้คียงกบัเสียงเดิม และเลือกความหมายท่ี

เป็นกลาง เล่ียงใชค้  าสรรพนาม ค ากริยา ค าคุณศพัท ์ เป็นตน้ ท่ีมีความถ่ีในการใชง้านสูงมากอยูแ่ลว้มาใช้

แทนค ายมื รวมถึงในกรณีใชห้นงัสือสองตวัข้ึนไป ตอ้งพยายามหลีกเล่ียงไม่ใชต้วัหนงัสือท่ีมีความหมายโยง

กนัได ้ฯลฯ 

 นอกจากน้ี ค ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยส่วนใหญ่เป็นค าสแลง (slang) ซ่ึงปรากฏในพจนานุกรม

ค าใหม่ ฉบบัราชบณัฑิตยสถานมีลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีหลากหลาย เช่น โมเมชัน่ (ค ายมืเติมสร้อยค า) เวยีน

เฮด (ค ายมืแปลค าตามค าไทย) เชลียร์ (ค ายมืกลืนเสียงค า) แฟนานุแฟน (ค ายมืสนธิค า) เป็นตน้ แต่ลกัษณะ

ค ายมืในภาษาจีนส่วนใหญ่เป็นค ายมืท่ีไม่ใช่ค าสแลง (slang) และส่วนใหญ่ใชต้ามความหมายเช่นเดียวกบัค า

ยมื ไม่ไดใ้ชค้  ายมืความหมายกลายไปดงัเช่นค ายมืในภาษาไทย 

 ทางดา้นวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัระหวา่งวฒันธรรมไทยกบัวฒันธรรมจีน ก็เป็นส่วนหน่ึงท่ีท าให้

เกิดค ายมืในลกัษณะต่าง ๆ ได ้เช่น กลุ่มค ายมืวา่ “แชร์” (share) ท่ีใชเ้ป็นลกัษณะประสมค าไม่วา่จะเป็น โตะ๊

แชร์ เทา้แชร์ เปียแชร์ เล่นแชร์ ลูกแชร์ เป็นตน้ ซ่ึงไม่ปรากฏ “การเล่นแชร์” ในกลุ่มคนจีน ท าใหล้กัษณะการ
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ใชค้  ายมืประสมค าแมว้า่ในภาษาไทยและในภาษาจีนต่างใชล้กัษณะเดียวกนั แต่เม่ือพิจารณาถึงหวัขอ้ยอ่ย

ของค ายมืลกัษณะน้ีแลว้ ภาษาไทยแยกเป็นหวัขอ้ยอ่ยไดม้ากถึง 25 หวัขอ้ยอ่ย ส่วนภาษาจีนมีเพียง 5 หวัขอ้

ยอ่ย [ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในหวัขอ้ลกัษณะค ายมืประสมค าของภาษาไทย (ลกัษณะท่ี 7) และภาษาจีน 

(ลกัษณะท่ี 4)] นอกจากน้ีค าภาษาต่างประเทศในภาษาไทยจ านวนมากไดป้ระสมค ากบัค ายมื ก็เป็นอีกสาเหตุ

ส าคญัประการหน่ึงท่ีท าใหภ้าษาไทยมีหวัขอ้ยอ่ยในกลุ่มค ายมืประสมค ามากข้ึนเช่นกนั ซ่ึงผดิกบัภาษาจีนท่ี

ไม่นิยมใชค้  ายมืประสมค ากบัภาษาอ่ืนนอกจากภาษาจีนเท่านั้น 

 ดว้ยสาเหตุต่าง ๆ ดงักล่าวจึงท าใหก้ารใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาจีนมีจ านวนนอ้ยกวา่

ค ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยถึง 12 ลกัษณะ ซ่ึงไม่ปรากฏลกัษณะการใชค้  ายมืในดงัท่ีไดก้ล่าวไว้

ในสรุปผลการวจิยั  

 ส่วนลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีนเหมือนกนั 5 ลกัษณะ ไดแ้ก่ ค  ายมืคง

เดิม ค ายมืแปรเสียง ค ายมืซอ้นค า ค  ายมืเตม็ค าประสมค า และค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์อนัสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ 

ทั้งภาษาไทยและภาษาจีนต่างใชค้  ายมืคงเดิม เช่นเดียวกบัค ายมื รวมถึงการแปรเสียงและการใชเ้สียงพยางค์

เพื่อใหอ้อกเสียงค ายมืไดง่้ายและสะดวกข้ึนในภาษาของตน รวมทั้งยงัมีการใชค้  าซอ้นและค าประสมค ายมื

ร่วมกบัภาษาของตนดว้ย 

 อยา่งไรก็ตามเม่ือเปรียบเทียบจ านวนความถ่ีของลกัษณะการใชค้  ายมืทั้งภาษาไทยและภาษาจีน

พบวา่ ภาษาไทยและภาษาจีนมีลกัษณะการใชค้  ายมืสวนทางกนั กล่าวคือ ภาษาไทยปรากฏลกัษณะการใชค้  า

ยมืคงเดิมมากท่ีสุดถึง 1,750 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 60.37 ขณะท่ีภาษาจีนใชค้  ายมืคงเดิมนอ้ยท่ีสุดปรากฏ

เพียง 6 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 1.49 เช่น กาแฟ - คาเฟย ์(咖啡 kāfēi) ซาตาน (Satan) - ซาตั้น (撒旦sādàn) 

มินิ (mini) - หมีหน่ี (迷你 mínǐ) เป็นตน้ 

 แสดงใหเ้ห็นวา่ ภาษาไทยนิยมใชค้  ายมืคงเดิมมากกวา่ภาษาจีน เน่ืองจากระบบการเขียนระหวา่ง

ภาษาไทยและภาษาจีนมีความแตกต่างกนั ตามท่ีเหยนิ จ่ิงเหวนิ (2551 : 138) ระบบการเขียนภาษาจีนไม่

สะดวกส าหรับการทบัศพัท ์ เน่ืองจากตอ้งใชต้วัหนงัสือท่ีมีอยูม่าถอดเสียง โดยไม่สามารถใชพ้ยญัชนะผสม

กบัสระไดอ้ยา่งอิสระเหมือนภาษาไทย หรืออีกหลายภาษาท่ีใชร้ะบบอกัษรแบบอกัขรวธีิ ท าใหเ้สียงของค า

ทบัศพัทใ์นภาษาจีนมกัผดิเพี้ยนไปจากเสียงเดิม จึงท าให้ภาษาจีนนิยมใชว้ธีิแปลความหมายมากกวา่ทบัศพัท ์

ขณะท่ีภาษาไทยนิยมทบัศพัทม์ากกวา่แปลความหมาย 
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 ในทางตรงกนัขา้ม ลกัษณะค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางคภ์าษาจีนใชม้ากท่ีสุดร้อยละ 46.40 ในขณะท่ี

ภาษาไทยใชเ้พียงร้อยละ 5.93 จากลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษในภาษาไทยและภาษาจีนดา้นการตดั-

เพิ่มเสียงพยางคมี์ลกัษณะแตกต่างกนัแบบสวนทางกนั เกิดจากสาเหตุต่าง ๆ พอสรุปไดด้งัน้ี 

 ภาษาจีนไม่ปรากฏการใชค้  ายืมตดัเสียงพยางคห์นา้ แต่ปรากฏค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงัเป็นจ านวน

มาก ซ่ึงเกือบทั้งหมดเป็นค าธาตุเคมีต่าง ๆ แต่ภาษาไทยใชเ้ป็นค ายมืคงเดิมแบบเตม็ค า เช่น แกโดลิเนียม 

(gadolinium) - ก๋า (钆 gá) คริปทอน (krypton) - เค่อ (氪 kè) ฮีเลียม (helium) - ไฮ่ (氦 hài) เป็นตน้ 

 ในทางกลบักนั ค ายมืเพิ่มเสียงพยางคใ์นภาษาจีนปรากฏลกัษณะการใชอ้ยา่งหลากหลายคือ ค ายมื

เพิ่มเสียงพยางคห์นา้ พยางคห์ลงั ในพยางค ์ ในพยางคแ์ละหลงัพยางค ์ รวมถึงเพิ่มเสียงพยางคห์ลงัแลว้

ประสมค า ขณะท่ีภาษาไทยพบลกัษณะการใชเ้พียงหน่ึงลกัษณะคือ ค ายมืเพิ่มเสียงพยางคห์ลงั จากค ายมื 4 

ค า ไดแ้ก่ เด๊ดสะมอเร่ ปาปายา่ ป๊อก ป๊อก แอก๊อา๊ร์ต (act) และโอเคซิกาแร็ต (OK. cigarette)  

ส่วนสาเหตุท่ีทั้งภาษาจีนและภาษาไทยไดเ้พิ่มเสียงพยางคใ์นค ายมื มีวตัถุประสงคแ์ตกต่างกนั 

โดยภาษาไทยเพิ่มเสียงพยางคห์ลงัท่ีไม่ไดมี้ความหมายเก่ียวขอ้งอะไรกบัค ายมืหลกั ท่ีปรากฏอยูด่า้นหนา้ค า 

จากตวัอยา่งค ายมืขา้งตน้ ตามท่ี พิณทิพย ์ ทวยเจริญ (2547 : 71) กล่าววา่ การเพิ่มเสียง (epenthesis) เป็น

ปรากฏการณ์เพิ่มเสียงใหม่เขา้มาโดยไม่จ  าเป็น เช่น ในภาษาไทย เพิ่มเสียงสระ “ะ” เขา้มาในค า “ตกใจ” 

ออกเสียงเป็น “ตกกะใจ” หรือ “ตก๊กะใจ” 

ถึงกระนั้นการใชค้  ายมืเพิ่มเสียงพยางคห์ลงัในภาษาจีน สันนิษฐานวา่อาจเกิดการปรากฏการณ์

การเพิ่มเสียง (epenthesis) ดงักล่าว ท่ีเกิดจากระบบเสียงค ายมืกบัภาษาจีนมีความแตกต่างกนั เม่ือภาษาจีน

ออกเสียงค ายมืนั้นไม่ได ้ เน่ืองจากภาษาจีนเป็นภาษาอกัษรภาพ ไม่ใช่ภาษาแบบอกัขรวิธี จึงจ าตอ้งเพิ่มเสียง

บางพยางคใ์นส่วนต่าง ๆ ของค ายมื แต่เสียงพยางคน์ั้นไม่ไดท้  าใหมี้เสียงใกลเ้คียงกบัค ายมืเดิม จึงท าใหเ้สียง

ผดิเพี้ยนไปจากค ายมืเดิมเป็นอยา่งมาก อนัอาจท าใหผู้ใ้ชภ้าษาจีนท่ีไม่ทราบวา่ค านั้นเป็นค ายมืก่อให้เกิด

ความสับสนในการส่ือสารได ้เช่น กอลฟ์ (golf) – เกาเอ่อร์ฟู (高尔夫 gāo’ěrfū) ทรัสต ์(trust) - ทวัลาซือ 

(托拉斯 tuōlāsī) เป็นตน้ 

ดงันั้นลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน แมว้า่ปรากฏการใช้

ค  ายมืลกัษณะเดียวกนั 5 ลกัษณะ ไดแ้ก่ ค  ายมืคงเดิม ค ายมืแปรเสียง ค ายมืซอ้นค า ค  ายมืประสมค า และค ายมื

ตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์แต่มีขอ้แตกต่างบางประการ สรุปไดด้งัน้ี 

1. ภาษาไทยนิยมใชเ้ป็นค ายืมคงเดิมมากท่ีสุด ขณะท่ีภาษาจีนใชน้อ้ยท่ีสุด  
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2. ภาษาจีนเป็นอกัษรภาพ จึงท าใหเ้กิดการแปรเสียงค ายมืผดิเพี้ยนไปจากเดิมมาก แต่

ภาษาไทยเป็นระบบอกัขรวธีิ ซ่ึงเป็นระบบเดียวกบัค ายมื ท าใหก้ารแปรเสียงค ายมืในภาษาไทยไม่แตกต่าง

ไปจากค ายมืเดิม 

3. ภาษาไทยใชค้  ายมืซอ้นค าและค ายมืประสมค าไดห้ลากหลายกวา่ภาษาจีน เน่ืองจากมีค า

ไทยและค าต่างประเทศในภาษาไทยจ านวนมากซอ้นหรือประสมกบัค ายมื รวมถึงมีทั้งความหมายตรงและ

ความหมายนยัของค ายมื แต่ภาษาจีนใชค้  าจีนซอ้นหรือประสมกบัค ายมืเท่านั้น และใหค้วามหมายตรงเพียง

อยา่งเดียว  

4. ภาษาจีนมีลกัษณะการตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์โดยเฉพาะการเพิ่มเสียงพยางคท่ี์เกิดจากการแปร

เสียงค ายมื ท าใหไ้ม่เหลือเคา้เดิมของค ายมื แต่ภาษาไทยใชค้  ายมืเพิ่มเสียงพยางคท่ี์ไม่ไดเ้กิดจากการแปรเสียง

อยา่งใด แต่เป็นการเพิ่มเสียงพยางคท่ี์ไม่ไดใ้หค้วามหมายใด ๆ กบัค ายมืหลกัท่ีปรากฏอยูห่นา้ค า 

ดา้นความหมายของค ายมืท่ีปรากฏในภาษาจีนทั้ง 5 ลกัษณะลว้นใชค้วามหมายเดียวกบัค ายมื ซ่ึง

แตกต่างจากภาษาไทยใชค้  ายมืทั้งความหมายตรงและความหมายนยั ดงันั้นลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีเก่ียวขอ้ง

กบัความหมายท่ีแตกต่างจากไปจากค ายมื จึงไม่ปรากฏลกัษณะการใชค้  ายมืในภาษาจีน เช่น ค ายมืยอ่ค า ค  า

ยมืกลายความหมาย เป็นตน้ 

ดา้นลกัษณะการใชค้  ายมืสลบัโครงสร้างค าก็ไม่ปรากฏในภาษาจีน เน่ืองจากโครงสร้างค า

ภาษาองักฤษกบัภาษาจีนมีลกัษณะเดียวกนั คือ ค าขยายอยูด่า้นหนา้ จึงไม่มีลกัษณะการใชค้  ายมืสลบั

โครงสร้างค าดงัเช่นภาษาไทยท่ีค าขยายอยูด่า้นหลงั เช่น เกมคอมพิวเตอร์ บาร์เบียร์ เป็นตน้ ส่วนค ายมืสนธิ

ค าเป็นลกัษณะการเลียนไวยากรณ์ภาษาบาลีสันสกฤตในค ายมื ซ่ึงภาษาจีนไม่ปรากฏการใชค้  าภาษาบาลี

สันสกฤตเป็นจ านวนมากเหมือนอยา่งภาษาไทย 

นอกจากน้ีชนิดของค ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยส่วนใหญ่มีทั้งค  านาม ค ากริยา และวเิศษณ์ แต่ค า

ยมืในภาษาจีนส่วนใหญ่เป็นค านาม ตามท่ี ก่อศกัด์ิ ธรรมเจริญกิจ (2553 : 15) กล่าววา่ ในแต่ละสมยัลว้นมี

ศพัทใ์หม่เกิดข้ึน โดยเฉพาะค านามและนามวลีจะมีมากกวา่ แสดงใหเ้ห็นวา่ ค  ายมืส่วนใหญ่ในภาษาไทยใช้

ชนิดของค าไดห้ลากหลายกวา่ภาษาจีน จึงท าใหค้  ายมืในภาษาไทยมีความหมายกวา้งกวา่ภาษาจีนดงักล่าว   

อยา่งไรก็ดีลกัษณะของค ายมืท่ีใชใ้นภาษาไทยและภาษาจีน ต่างมีขอ้ดีและขอ้ดอ้ยแตกต่างกนัไป 

ดว้ยระบบการเขียนของภาษา ขอ้ดีของภาษาไทยคือการออกเสียงท่ีใกลเ้คียงกบัเจา้ของภาษาค ายมืมากกวา่

ภาษาจีน ท าใหค้  ายมืคงเดิมปรากฏอยูใ่นภาษาไทยมากท่ีสุด ซ่ึงผูใ้ชภ้าษาไทยสามารถทราบไดท้นัทีวา่ค านั้น

เป็นค ายมื 
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ส่วนขอ้ดีของภาษาจีนท่ีเป็นภาษาอกัษรภาพ บางคร้ังท าใหผู้อ่้านนอกจากไดท้ราบความหมายค า

ยมืนั้นแลว้ ยงัมีความรู้ต่าง ๆ ซ่อนอยูใ่นตวัอกัษรจีนท่ีบอกความหมายจากค ายมืไดอ้ยา่งน่าสนใจ แมว้า่

อกัษรจีนในค ายมืบางค าอาจใชไ้ม่เหมือนกบัค ายมื รวมถึงบางค าก็สามารถใชไ้ดท้ั้งเสียงและความหมายตาม

ค ายมือกัษรจีนท่ีปรากฏ แบ่งไดด้งัน้ี 

1. ภาษาจีนไดใ้ชค้  ายมืช่ือบุคคลท่ีคิดคน้ส่ิงประดิษฐ์ ท าใหผู้ใ้ชภ้าษาจีนทราบไดท้นัทีวา่

ส่ิงประดิษฐน์ั้นเป็นของใคร เน่ืองจากใชค้  ายมืช่ือบุคคลมาทบัเสียงและประสมกบัค าจีน เช่น  

 โรเมอร์  (ฝ. Réaumur) - เล่ียซ่ือเวนิตูจ้ี้ (列氏温度计 Lièshìwēndùjì) (Réné-Antoine 

Ferchault De Réaumur 列氏: ท.ศ., อุณหภูมิ 温度 ค านวณ 计 : ป.ศ. : การค านวณอุณหภูมิของ Réné-

Antoine Ferchault De Réaumur) 

 พาสเจอไรซ์ (pasteurize) - ปาซ่ือเม่ียจฺวนิฝ่า (巴氏灭菌法 Bāshìmièjūnfă) (Louis 

Pasteur 巴氏: ท.ศ., ฆ่าเช้ือ 消毒 วธีิการ 法 : ป.ศ. : วธีิการฆ่าเช้ือโรคของ Louis Pasteur) 

2. ภาษาจีนไดใ้ชค้  ายมืบอกสัญชาติบุคคลหรือหน่วยงานนั้นวา่มาจากประเทศใด เช่น  

ดตัช์ (Dutch) - เหอหลานเหริน (荷兰人 Hélánrén) (ฮอลแลนด์ 荷兰 : ท.ศ., คน 人

ป.ศ. : คนฮอลแลนด์) 

เปรสิเดียม (presidium) - ซูเหลียนตัง่อูเ้หวย่เ์ยฺหวยีนฮุ่ย ( 苏 联 党 务 委 员 会 

Sūliándǎngwùwěiyuánhuì) (โซเวยีต 苏联 : ท.ศ., กิจการของพรรค 党务 กรรมการบริหาร 委员会 : 

ป.ศ. : กรรมการบริหารกิจการพรรคของโซเวยีต) 

สก๊อตแลนดย์าร์ด (Scotland Yard) - หลุนตุนจ่ิงฉาทิง ( 伦 敦 警 察 厅 

Lúndūnjǐngchátīng) (ลอนดอน 伦敦 : ท.ศ., สถานีต ารวจ 警察厅: ป.ศ. : สถานีต ารวจลอนดอน) 

3. ภาษาจีนไดใ้ชค้  ายมืท่ีเป็นช่ือประเทศเป็นตน้ก าเนิดส่ิงของนั้น เช่น 

 ทอมทอม (tomtom) - ยิน่ตูโ้สวกู่ (印度手鼓 Yìndùshǒugǔ) (อินเดีย 印度 : ท.ศ., มือ 

手 กลอง 鼓 : ป.ศ. : กลองมือแบบอินเดีย) 

สปาเกตตี สปาเกตต้ี (spaghetti) - อ้ีตา้ล่ีเม่ียนเถียว (意大利面条  Yìdàlìmiàntiáo) 

(อิตาลี 意大利 : ท.ศ., บะหม่ี 面条 : ป.ศ. : บะหม่ีอิตาลี) 

ตรงขา้มกบัภาษาไทยท่ีใชค้  ายมืดงักล่าวเป็นค ายมืคงเดิมทั้งหมด อาจท าใหผู้ใ้ชภ้าษาไทยส่วน

ใหญ่ไม่ทราบวา่ โรเมอร์ (ฝ. Réaumur) พาสเจอไรซ์ (pasteurize) ใครเป็นผูคิ้ดคน้ ดตัช์ (Dutch) เป็นบุคคล

ท่ีมาจากประเทศใด เปรสิเดียม (presidium) สก๊อตแลนดย์าร์ด (Scotland Yard) เป็นหน่วยงานของประเทศ

หรือเมืองใด ทอมทอม (tomtom) และสปาเกตตี สปาเกตต้ี (spaghetti) มีตน้ก าเนิดมาจากประเทศใด ซ่ึง



105 
 

สอดคลอ้งกบัแนวความคิดของ เหยนิ จ่ิงเหวิน (2551 : 139) กล่าววา่ ขอ้เสียของค าทบัศพัทคื์อ ผูอ่้านไม่

สามารถรับรู้ความหมายจากตวัหนงัสือท่ีใชใ้นการทบัศพัทไ์ด้ 

แมภ้าษาจีนไม่ไดใ้ชค้  ายมืคงเดิมเช่นเดียวกบัภาษาไทย แต่การใชช่ื้อบุคคล สถานท่ี หรือท่ีมาของ

ส่ิงของนั้นประสมกบัค าจีน ท าใหผู้ใ้ชภ้าษาจีนนอกจากไดท้ราบความหมายแลว้ ยงัไดรู้้ท่ีมาค ายมืเหล่านั้น

ทางออ้ม นบัเป็นการใชค้  ายมืท่ีอาศยัอกัษรจีนโดยการแปลความบางส่วน ซ่ึงซ่อนความรู้รอบตวัเอาไวไ้ด้

อยา่งแนบเนียน 

นอกจากน้ีค ายมืบางค าในภาษาจีน แมอ่้านแลว้ไม่ทราบวา่มีความหมายอยา่งไร โดยเฉพาะศพัท์

เฉพาะดา้น แต่ผูใ้ชภ้าษาจีนสามารถทราบความหมายไดอ้ยา่งสังเขปวา่ ค  ายมืนั้นเก่ียวขอ้งกบัอะไร โดย

พิจารณาไดจ้ากตวัอกัษรจีน กล่าวคือ เน่ืองจากอกัษรจีนเป็นอกัษรภาพ ผูใ้ชภ้าษาจีนสามารถเดาความหมาย

จากอกัษรจีนท่ีปรากฏได ้ แมไ้ม่ทราบวา่ค านั้นหมายความวา่อยา่งไร ดงัเช่น ศพัทเ์ฉพาะดา้นธาตุเคมีต่าง ๆ 

ดงัน้ี เช่น แกลเลียม (gallium) - เจีย (镓 jiā) คริปทอน (krypton) - เค่อ (氪 kè) เทลลูเรียม (tellurium) - ต้ี 
(碲 dì) 

ภาษาไทยไดใ้ชค้  าเหล่าน้ีเป็นค ายมืคงเดิมทั้งส้ิน ซ่ึงผูใ้ชภ้าษาไทยรู้แต่เพียงวา่เป็นธาตุทางเคมี 

แต่ไม่สามารถบอกไดว้า่ธาตุเคมีนั้นมีลกัษณะเป็นอยา่งไร ต่างจากภาษาจีนแมว้า่ไดท้บัเสียงค ายมืต่างจากค า

ยมืและไม่ใกลเ้คียงเหมือนภาษาไทย โดยใชล้กัษณะค ายมืใชเ้สียงพยางคแ์บบตดัเสียงพยางคห์ลงั แต่พอท า

ใหท้ราบไดว้า่ ธาตุมีลกัษณะเป็นอยา่งไร โดยดูจากส่วนประกอบของตวัอกัษรจีน ดงัน้ี  

เจีย (镓 jiā) ส่วนประกอบอกัษรจีนท่ีอยูด่า้นหนา้คือ จิน (钅jīn) หมายถึง เหล็ก กบัตวัอกัษรท่ี

อยูส่่วนหลงัคือ เจีย (家 jiā) ซ่ึงหมายถึง บา้น ดงันั้น ตวัอกัษรจีน เจีย (镓 jiā) มีส่วนประกอบสองส่วนคือ 

ส่วนหนา้คือ จิน (钅jīn) เป็นส่วนท่ีบอกความหมายวา่ธาตุนั้นเก่ียวขอ้งกบัเหล็ก ส่วนหลงัคือ เจีย (家 jiā) 

ไม่ไดมี้ความหมายเก่ียวขอ้งอะไรกบัธาตุนั้น แต่เป็นตวัท่ีบอกเสียงวา่ เจีย (镓 jiā) ออกเสียงเหมือนกบั เจีย 

(家 jiā) ท่ีหมายถึงบา้น เป็นตน้ 

นอกจากน้ีการใชอ้กัษรจีนเป็นค ายมืบางคร้ังนอกจากมีเสียงใกลเ้คียงกบัค ายมืแลว้ ตวัอกัษรจีน

แต่ละตวัท่ีน ามาทบัเสียงก็สามารถส่ือความไดเ้ช่นกนั ตวัอยา่ง  

แฮก็เกอร์ (hacker) - เฮยเ์ค่อ (黑客 hēikè) แยกเป็น ด า (เฮย ์ 黑 hēi) แขก (เค่อ 客 kè) 

หมายถึง แขกด า คือ แขกท่ีอยูใ่นความมืด ท่ีแอบท า ไม่กลา้เปิดเผย เปรียบไดก้บัพวก แฮก็เกอร์ (hacker) 

อยา่งไรก็ตามการใชค้  ายมืในภาษาจีนแปลความหมายตามตวัอกัษรจีนดงักล่าว ส่วนใหญ่ไม่อาจ

สามารถกระท าไดทุ้กคร้ังไป มิฉะนั้นอาจท าใหผู้อ่้านสับสนไดเ้ม่ือรวมเขา้ประโยค ดงัเช่นค าวา่ บร่ันดี 
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(brandy) - ป๋ายหลานต้ี (白兰地 báilándì) อาจกลายเป็น ขาว 白, กลว้ยไม ้兰, ท่ีดิน 地 ดงัท่ีไดก้ล่าวไว้

ขา้งตน้  

เพราะฉะนั้น การใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีนต่างมีขอ้ดีและขอ้ดอ้ยแตกต่างกนั 

หากเป็นเร่ืองเสียง ภาษาไทยออกเสียงไดใ้กลเ้คียงกบัเจา้ของค ายมืมากท่ีสุด ดงัท่ีปรากฏวา่ภาษาไทยใชค้  ายมื

คงเดิมมากท่ีสุด ขณะท่ีภาษาจีนมีการแปรเสียงของค ายมืค่อนขา้งมาก ท าใหไ้ม่อาจทราบค ายมืเดิมนั้นไดว้า่

คือค าใด แต่ก็ท  าใหท้ราบท่ีมาของค ายมืนั้นไดจ้ากตวัอกัษรจีนดงักล่าว 

ดา้นโครงสร้างค า ภาษาจีนมีโครงสร้างค าคลา้ยกบัค ายมื จึงไม่มีปัญหาเม่ือใชค้  ายมืเป็นกลุ่มค า 

ต่างจากภาษาไทยท่ีน าค ายมืมาสลบัโครงสร้างค าตามภาษาไทย ส่วนดา้นความหมาย ภาษาจีนใชค้วามหมาย

เหมือนกบัค ายมื แต่ภาษาไทยน าค ายมืมาใชแ้ปรความหมายค่อนขา้งมาก และภาษาไทยใชช้นิดของค ายมืได้

หลากหลายกวา่ภาษาจีน มีทั้งค  านาม ค ากริยา ค าวเิศษณ์ เป็นตน้ 

ดา้นการเขียนค ายมืในภาษาไทยและในภาษาจีนก็มีลกัษณะแตกต่างกนั โดยเปรียบเทียบเป็น

ประเด็นต่าง ๆ ดงัน้ี 

1. ภาษาจีนใชต้วัอกัษรจีนแทนเสียงค ายมืเหมือนกนัทัว่ประเทศ แมว้า่มีค ายมืจ านวนหน่ึงท่ี

ใชไ้ดม้ากกวา่หน่ึงค า แต่ผูใ้ชภ้าษาจีนสามารถทราบไดว้า่ ค  ายมืนั้นมีค ายมืกลุ่มหน่ึงเป็นค าเก่า หรือเป็นค า

ยมืท่ีน ามาใชส่ื้อสารในชีวติประจ าวนัค่อนขา้งนอ้ย กบัอีกค ายมืกลุ่มหน่ึงซ่ึงเป็นค าใหม่ หรือเป็นค ายมืท่ี

น ามาใชส่ื้อสารในชีวติประจ าวนัค่อนขา้งมาก ตวัอยา่งตารางดงัน้ี 

 

ตาราง 18 การเปรียบเทียบค ายมืในภาษาจีนท่ีน ามาใชส่ื้อสารในปัจจุบนั 

 

 

ค ายมืภาษาไทย 

ค ายมืภาษาจีน 

ใช้ส่ือสารน้อย ใช้ส่ือสารมาก 

จา๊ด (kyat)  เหม่ียนเยฺหวยีน (缅元 

Miǎnyuán)  
เหม่ียนป้ี (缅币 Miǎnbì) 

แซกโซโฟน (saxophone) 
 

ซ่าเค่อซือกฺวา่น (萨克斯管

sàkèsīguǎn) 
ซ่าเค่อซือเฟิง (萨克斯风 

sàkèsīfēng) 

บตัรเดบิต (debit)  เจ้ียฟางข่า (借方卡 jièfāngkǎ) เจ้ียจ้ีข่า (借记卡 jièjìkǎ) 

บาร์เทน็เดอร์,  บาร์เทนเดอ้ร์ 
(bartender) บาร์เทน็ด้ี  

จ่ิวปาเจียนเจาไตเ้ยฺหวยีน (酒吧

间招待员 

จ่ิวปาไตเ้จ่อ (酒吧待者

jiǔbādàizhě) 
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ค ายมืภาษาไทย 

ค ายมืภาษาจีน 

ใช้ส่ือสารน้อย ใช้ส่ือสารมาก 

jiǔbājiānzhāodàiyuán)  เถียวจ่ิวซือ (调酒师  tiáojiǔshī) 

วติามิน, ไวตามิน (vitamin) เหวยท์าม่ิง (维他命 

wéitāmìng) 
เหวยเ์ซิงซู่ (维生素 

wéishēngsù) 

สลดั (salad) เซ่อลา (色拉 sèlā) ซาลา (沙拉 shālā)  

 

จากตาราง 18 แสดงใหเ้ห็นวา่ ค  ายมืในภาษาจีนไดเ้ปล่ียนแปลงไปตามความนิยมของผูใ้ช้

ภาษาจีน โดยแบ่งค ายมืไดอ้ยา่งชดัเจนวา่ ค  ายมืใดเป็นค าเก่าหรือใหม่ ค  ายมืใดเป็นค าท่ีใชส่ื้อสารนอ้ยหรือ

มาก ผดิกบัภาษาไทยยงัเขียนสะกดค ายมืท่ีขดัแยง้กนัทั้งพยญัชนะตน้ สระ พยญัชนะทา้ย และรูปวรรณยกุต ์

ทั้ง ๆ ท่ีมาจากพจนานุกรมราชบณัฑิตยสถาน หรือมติชนฉบบัเดียวกนั ส่งผลใหผู้ใ้ชภ้าษาไทยรู้สึกสับสน

เม่ือตอ้งการเขียนค ายมืเป็นตวัอกัษรไทย เพราะทางราชบณัฑิตยสถานไม่ไดป้ระกาศออกมาอยา่งชดัเจนวา่ 

ค  ายมืใดเขียนสะกดถูกตอ้งระหวา่งค ายมืเก่าท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 หรือ 

ค ายมืใหม่ท่ีปรากฏในพจนานุกรมค าใหม่เล่ม 1- 3 ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 

2. ภาษาจีนใชช่ื้อคน สถานท่ีต่าง ๆ เป็นค ายมืประสมค า ท าใหผู้ใ้ชภ้าษาจีนทราบท่ีมาของค า

ยมืนั้นไดว้า่ ใคร ท่ีไหน เก่ียวขอ้งกบัค ายมืนั้นอยา่งไร ต่างจากภาษาไทยท่ีใชเ้ป็นค ายมืคงเดิมเท่านั้น และยงั

ระบุท่ีมาของค ายมืไม่ถูกตอ้ง เช่น สปาเกตตี ควรระบุวา่ภาษาอิตาลีมากกวา่ภาษาองักฤษ จึงท าใหผู้ใ้ช้

ภาษาไทยอาจคิดวา่ สปาเกตตีเป็นของประเทศองักฤษ หรืออาจจะไม่ทราบก็ไดว้า่สปาเกตตีมีแหล่งก าเนิดมา

จากประเทศใด ในขณะท่ีภาษาจีนใชค้  ายมืประสมค าบอกอยูใ่นตวัวา่ อ้ีตา้ล่ีเม่ียนเถียว ( 意 大 利 面 条 

Yìdàlìmiàntiáo) (อิตาลี 意大利 : ท.ศ., บะหม่ี 面条 : ป.ศ. : บะหม่ีอิตาลี) 

3. ส่วนประกอบของตวัอกัษรจีนสามารถเดาความหมายจากค ายมืนั้นไดอ้ยา่งกวา้ง ๆ วา่ ค  า

ยมืนั้นหมายถึงอะไร แมว้า่เป็นศพัทเ์ฉพาะดา้นก็ตาม เช่น ค าศพัทธ์าตุเคมีต่าง ๆ ขณะท่ีภาษาไทยไม่สามารถ

เดาความหมายของค ายมืไดเ้น่ืองจากใชค้  ายมืคงเดิมดงักล่าวขา้งตน้ 

4.  ดา้นความถ่ีในการใชต้วัอกัษรจีนในค ายมื ตวัอกัษรจีน “เค่อ” (克 kè) ปรากฏการใชแ้ทน

เสียงค ายมืในภาษาจีนมากท่ีสุด รองลงมาคือ “ข่า” (卡 kǎ) “ซือ” (斯 sī) และ “ลา” (拉 lā) ตามล าดบั 

แสดงใหเ้ห็นวา่ หากพบเห็นตวัอกัษรจีนดงักล่าวสันนิษฐานไดว้า่เป็นค ายมืในภาษาจีน 
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 ดงันั้นผูเ้รียนชาวจีนท่ีเรียนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ และผูเ้รียนชาวไทยท่ีเรียนภาษาจีนเป็น

ภาษาต่างประเทศ รวมถึงผูเ้รียนชาวต่างประเทศท่ีเรียนภาษาไทยหรือภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศ ลว้น

จ าเป็นอยา่งยิง่ท่ีจะตอ้งศึกษาค ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีนวา่ มีลกัษณะเฉพาะพิเศษแตกต่างกนั

อยา่งไร เพื่อท่ีจะน าไปส่ือสารกบัเจา้ของภาษาไดถู้กตอ้งและมีประสิทธิภาพทางการส่ือสารไดต่้อไป 

  

6.3 ข้อเสนอแนะในการท าวจัิยคร้ังต่อไป 

1. ควรมีการศึกษาวเิคราะห์และเปรียบเทียบการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยกบัภาษาอ่ืน ๆ เช่น 

ภาษาในกลุ่มอาเซียน (ASEAN) ภาษาญ่ีปุ่น ภาษาเกาหลี เป็นตน้ 

2. ควรมีการศึกษาวเิคราะห์และเปรียบเทียบการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

3. ควรมีการศึกษาวเิคราะห์และเปรียบเทียบการใชศ้พัทบ์ญัญติัท่ีปรากฏในภาษาไทยกบัภาษาจีน (ดู

รายละเอียดเพิ่มเติมในภาคผนวก ฑ และ ฒ) หรือภาษาอ่ืน ๆ เช่น ภาษาในกลุ่มอาเซียน (ASEAN) 

ภาษาญ่ีปุ่น ภาษาเกาหลี เป็นตน้  

4. ควรมีการศึกษาค ายมืท่ีปรากฏในภาษาจีนทุกค า เพื่อน ามาเปรียบเทียบกบัภาษาไทยวา่มีลกัษณะการ

ใชค้  ายมืท่ีเหมือน และแตกต่างจากภาษาไทยอยา่งไร 

5. ควรมีการศึกษาค ายมืท่ีปรากฏในภาษาจีนวา่มีลกัษณะการใชต้วัอกัษรจีนท่ีน ามาใชเ้ป็นค ายมื

อยา่งไร (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในภาคผนวก ฏ) 

6. ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบลกัษณะการเขียนสะกดการันตข์องค ายมืภาษาองักฤษ หรือค ายมืภาษา

อ่ืน ๆ เช่น ค ายมืภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาจีน เป็นตน้ ท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานและ

พจนานุกรมฉบบัมติชนวา่ มีลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษ หรือค ายมืภาษาอ่ืน ๆ เหมือนและแตกต่างกนั

อยา่งไร (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในภาคผนวก ณ) 

 


